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Ш ЕКСПИР.
ПРОЩАНИЕ С МАГИЕЙ

Когда 15 лет назад Питер
Холл встал во главе лондон­
ского Национального театра, 
он "Начал с постановки шекспи­
ровской «Бури». Теперь, про­
щаясь с Национальным теат­
ром, режиссер обратился к 
трем последним пьесам Шек­
спира — «Цимбелину», «Зим­
ней сказке», той же «Буре». 
Круг замкнулся. Между двумя 
«Бурями» — годы напряжен­
нейшего труда, изнуритель­
ной борьбы за государствен­
ные субсидии театру, долгих 
тяжб со строителями, на не­
сколько лет задержавшими 
открытие нового здания На­
ционального театра, годы 
подлинных триумфов режис­
сера, которые пресса редко 
спешила назвать триумфами, и 
неизбежных полуудач, кото­
рые критика и многочислен­
ные оппоненты внутри и вне 
театра немедленно объявляли 
провалами. Дневник Питера 
Холла, один из самых захва­
тывающих театральных доку­
ментов последних лет, позволя­
ет судить о том, сколь нелегка 
была жизнь руководителя од­
ного из двух крупнейших бри­
танских театров, который Пи­
тер Холл теперь покидает, 
чтобы открыть свое собствен­
ное театральное дело.

/Лудрец и маг Просперо, ге­
рой «Бури», без сожалений 
оставляет свой волшебный 
остров, отрекается от магиче­
ского искусства и, полный 
светлых надежд, возвращает­
ся в большой мир. Так в ду­
хе гармоническом и жизнеут­
верждающем обыкновенно 
толкуют финал последней 
драмы Шекспира.

В спектакле Национального 
театра Просперо (М. Брайант), 
суховатый старик с тревожны­
ми глазами, покидает остров 
без всякой уверенности в 
том, что смог изменить что- 
либо в этой жизни и что впе­
реди его ожидают покой и во­
ля. Прошлое не внушает ему 
веры, будущее не шлет осо­
бых надежд. Что ждет старика 
с дочерью — бог весть. Фи­
нальной точке режиссер пред­
почитает многоточие, воскли­
цательному знаку — вопроси­
тельный.

В глазах Питера Холла «Бу­
ря» — завершающая часть 
трилогии, которую составляют 
последние пьесы Шекспира, 
три акта одной драмы. Позд­
ние творения Шекспира обра­
зуют особый целостный мир, 
они не похожи на то, что дра­
матург писал прежде. Это 
философские сказки, полные 
поэзии, фантастики и театраль­
ной условности, где драматиче­
ские конфликты чудесным об­
разом разрешаются к благу 
для человека и человечности. 
Однако в постановках «роман­
тических драм» Шекспира, как 
их обычно называют, поэзия 
слишком часто обращалась в 
выспреннюю декламацию, а 
сказочный утопизм а идилли­
ческую безмятежность.

Питер Холл захотел отка­
заться от сентиментальных 
трактовок, ввести поздние 
пьесы Шекспира в круг его 
трагедий. Он попытался впло­
тную приблизить пьесы к ре­
альности. Слащавости старых 
постановок он противопоста­
вил жесткую психологическую 
прозу, на язык которой режис­
сер стремится перевести «Цим- 
белина», «Зимнюю сказку» и 
«Бурю». Он сделал все, что 
мог, чтобы последние произ­

ведения Шекспира перестали 
быть загадочными. Для при­
чудливых поворотов сюжета и 
необъяснимых поступков пер­
сонажей он искал мотивы, жи­
тейски понятные.

Бешеная ревность, которая 
поражает героя «Зимней сказ­
ки» короля Леонта, ни с того 
ни с сего, как удар грома, в 
спектакле Национального теат­
ра тщательно мотивирована: 
супруга Леонта королева Гер­
миона (Салли Декстер) в са­
мом деле слишком уж увлек­
лась невинным кокетством с 
другом мужа, королем Поли­
ксеном (П. Вудворд), очень уж 
разрезвилась, будучи, между 
прочим, на сносях. Режиссер 
ничего не выдумал, по сюжету 
Гермиона а самом деле бере­
менна, о чем автор в этой сце­
не, кажется, забывает или, вер­
нее, не хочет помнить. Актри­
са же данное обстоятельство 
подчеркивает самым очевид­
ным образом. Несколько ри­
скованная игра, которой преда­
ется, забывшись, дама в пос­
ледней стадии беременности, 
естественно вызывает у Леонта 
(Т. Пиготт-Смит) не ревность, 
нет, но холодную ярость, пре­
имущественно по поводу чудо­
вищного нарушения приличий.

Превосходные актеры Наци­
онального театра Айлин Эткинс, 
Майкл Брайант, Тони Черч де­
лают все возможное, чтобы 
истолковать образ действий 
своих героев с точки зрения 
жизненной логики и здравого 
смысла, поставить их обеими 
ногами на землю. Имогена 
(Джеральдина Джеймс) отста­
ивает свои интересы с актив­
ностью современной фемини­
стки, в ней и следа нет слез­
ливой овечьей покорности 
многочисленных Имоген тра­
диционного театра; Утрата 
(Шерли Хендерсон) в «Зим­
ней сказке» — смешная дере­
венская девчонка с босыми но­
гами и звонким голосом, от­
нюдь не пасторальная прин­
цесса, да и сами пасторальные 
забавы пастушков и пасгушек 
на сцене Национального теат­
ра скорее похожи на обыкно­
венный английский пикник.

Гротескные крайности, кото­
рых полны последние пьесы 
Шекспира, смягчены, слишком 
яркие краски приглушены, 
буйные страсти героев умиро­
творены и урезонены. Шекс­
пир на сцене перестал греметь 
белым стихом и заговорил 
вполголоса, как приличествует 
учтивой и утонченной беседе в 
гостиной. Из мира простодуш­
ной сказки или мифологиче­
ской притчи режиссер пытает­
ся увести шекспировских геро­
ев в мир реалистической дра­
мы, описывающей жизнь анг­
лийского общества XVII века. 
Не только костюмы, но, кажет­
ся, и сами манеры действую­
щих лиц взяты из быта высшего 
сословия эпохи Стюартов. Ро­
мантические драмы Шекспира 
вдруг сближаются с традицией 
британской «комедии остроум­
цев».

В исполнении Айлин Эткинс 
королева древней Британии в 
«Цимбелине» неожиданно на­
чинает напоминать великосвет­
скую интриганку из пьесы Пи­
неро или Уайльда, что-то вро­
де миссис Чивли из «Идеально­
го мужа» (точно так же ее Па­
улина в «Зимней сказке» похо­
жа на уайльдовскую леди 
Брекнелл). Но поступки коро­
левы остаются в пьесе злодея­
ниями сказочного чудовища,

и самая изысканная психологи­
ческая игра ничего изменить 
тут не может.

Рано или поздно избранный 
режиссером стиль входит в 
противоречие с условным не­
правдоподобием сюжета, осо­
бенно очевидным во второй по­
ловине каждой из трех пьес, 
видевшие «Зимнюю сказку» 
запомнят, как Гермиона — С. 
Декстер в заключительной 
сцене сходит с постамента, на 
котором она изображала па­
мятник себе: так осторожно, 
с такой неуверенностью сту­
пают люди, только что встав­
шие после долгой болезни. Но 
эта поразительно точная жиз­
ненная подробность лишь под­
черкивает полнейшую услов­
ность всего шекспировского 
финала, который может быть 
понят только в пределах ска­
зочной символики.

Вряд ли кто-нибудь, однако, 
предпочтет обветшалые «ска­
зочные» интерпретации пос­
ледних пьес Шекспира в духе 
английской рождественской 
пантомимы или нашего елоч­
ного представления. Сказка — 
но философская сказка. В кон­
це концов в той же «Буре» 
речь идет не только о судьбе 
изгнанного миланского герцо­
га, но развернута метафора ду­
ховной истории человечества, 
в этой пьесе и наш век находит 
нечто для себя существенное.

Питер Холл прав, когда ре­
шительно восстает против пря­
молинейных модернизирую­
щих трактовок. Ему давно стал 
чужд умозрительный сверх­
концептуализм театра 60-х го­
дов, которому он и сам отдал 
когда-то дань. Он хочет быть 
верным классическому под­
линнику, смиренно и с лю­
бовью следовать за каждой 
его строчкой. Холл, как никто 
иной, владеет искусством счи­
щать с шекспировского слова 
патину времен, Так чистой 
тряпкой проводят по пыльно­
му стеклу, и оно вдруг начина­
ет сиять давно забытым бле­
ском.

Самое прекрасное и самое 
поучительное, что есть в спек­
таклях Национального теат 
ра,— то", как говорят на сцене 
актеры, как они читают Шек­
спира. Вот урок нашему теат­
ру, чуть ли не демонстративно 
пренебрегающему искусством 
слова. В слове, как оно звучит 
у английских актеров, как оно 
ощущено ими почти физически, 
на вкус, на запах и цвет, есть 
и безошибочная логика, и пра­
вда, и поэзия.

Именно здесь, на уровне 
поэтической строки и даже от­
дельного слова, Питер Холл да­
ет самые чистые, разительно 
новые и неопровержимо досто­
верные образцы интерпретации 
классического текста, чего, по­
жалуй, нельзя с такой уверен­
ностью сказать о прочтении 
смысла пьесы (или трех пьес) 
как целого.

Чем это вызвано? Тем ли, что 
Холл хочет идти до конца в 
своем неприятии «концепту­
альной» режиссуры? Своеоб­
разием ли момента духовной 
жизни, переживаемого одним 
из самых больших художников 
современного театра? Судить 
не берусь.

Хотел бы надеяться, что вы­
сказанные здесь суждения не 
сочтут неучтивыми и негосте­
приимными. Насколько они 
справедливы — иной вопрос.

А. БАРТОШЕВИЧ.


